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Annexure-1

(A) Scope of work:

(B.)

RG]

L.
2.

3.
4.

9.

The work would include the following:

Translation of reportable judgments including preparation of headnotes of Rajasthan
High Court from English to Hindi language.

Details of reportable judgments for translation will be given by Rajasthan High Court.
Number of pages will be counted from original judgments of Rajasthan High Court for
the purpose of payment, as uploaded on the official website of RHC.

Entire work of translation will have to be performed by the selected service provider
using its own infrastructure and premises.

Translated version of judgments will have to be provided in soft copy in both editable
and non editable. However, hard copy of translated judgments on 80GSM photostate

"paper on single side printing will have to be provided as and when directed by

Rajasthan High Court.
Translated judgment formatting details-
Paper Size Legal

Font Unicode Type Font

Font Size 14”

Margin Left=4cm;Right=2.5cm; Top=2.5cm; Bottom=2.5cm;

Line Spacing 1.5 line

Indentation Quote of any referenced judgment or law with indent L=1.5 cm; R=1.5 cm
Pagination At the centre of Footer of every page

Translated judgment will have to be verified & authenticated by the selected service
provider at its own following a two step verification & vetting process. The first step is
by a translator or any other skilled person and second step essentially by a lawyer or
legal professional of Rajasthan.

"IEERU- 39 vl @1 omae veig 9§ AT o RET €, U9 SHeT WENT sad
UHBR THD! WHEA B RIY SHH Wryr § B DI U9 9% TH! o Taee ® B e o
TR O freiRe Ud waeie Sevdl @ fow Sua frofa wr smel wwewr @
farege=ia =T W e fAres vd e F of s @7 suO W foran e
Disclaimer : The translated judgment in English language made for the restricted use of the litigant to
know about the verdict and to understand it in his/her language and may not be used for any other
purposes. For all practical and official purposes, the original version of the judgment shall be authentic
and shall hold the field for the purpose of execution and implementation.

Rajasthan High Court has all right reserve to change/ modify the aforesaid conditions
in respect of formatting and translation work.,

OTHER CONDITIONS:

L.

Turn-around time: The selected service provider shall complete the translation work
of tentatively 12000 pages as early as possible.Delay in the work performance will be
dealt according to RTPP rules 2013.(However, RHC reserves the right to vary the
quantity, as may be deemed {it & appropriate).

The selected bidder shall provide main soft copy through server based login
credentials.

The service provider shall attend all the meeting as may be convened by the RHC,
Jodhpur for review of the work.

The selected service provider shall incorporate all the comments and observation as
may be made by the RHC, Jodhpur in the work.

geReR fdererr
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5. Two Step certification process has to be followed i.e. the person who translate the
judgments will validate and thereafier the tramslated work shall be vetted by
local Advocates of Rajasthan.

6. Point(s) of Contract (POC) - The service provider shall designate key personnel as
POC(s) for coordination of file transfer method(s), turnaround times, translation
delivery, feedback and serve as general contract liaison.

7. The Selected Service Provider shall provide 1000 pages per month after
translation and two step certification,

(C.) Quality Check

Necessary proof reading of the material translated for its authenticity will be the

responsibility of the Selected Service Provider. In case of negligence, it will be the

responsibility of the Selected Service Provider. Selected Service Provider must ensure:

1. Integrity of text - Delivered target text is complete — no omissions and additions are
permitted.

2. The Translated cogent, text is accurate and consistent rendering of the source text.

3. Terminology and lexis used are consistent with the source text,

4. Translated text has no syntactical, spelling, punctuation, typographical or other
grammatical errors.

5. Any specific instructions given by the department are followed and agreed deadline is
Mandatorily observed.

6. Any errors in the deliverables must be corrected by the bidder free of charge
immediately and corrected text must be returned immediately.

7. The RHC, Jodhpur will also provide regular feedback on the quality of translation,
based on which improvements shall be made in the quality of the output by the
Selected Service Provider.

8. In case the work of tramnslation is found to be unsatisfactory or below standard,
the work contract may be terminated by RHC. at any time.

(D.) Confidentiality & Secrecy
1. Secrecy of the matter given should be maintained at all times by the Selected Service
Provider.

2.Selected Service Provider shall be required to acknowledge that the copyright of the
translated text, whether from English to Hindi with the RHC, Jodhpur. The Selected
Service Provider has to unconditionally undertake and agree to indemnify RHC,
Jodhpur for any claim in any manner for ownership of the publication/document/or any
part thereof if preferred by any party regarding the content or text.

3. The Service Provider so selected will not be authorized to reproduce/reprint/transmit to
a third party in any manner including photocopying, photographing, cyclostyling,
microfilming, scanning or any electronic means of copying or any other means
whatsoever without the written permission of the RHC, Jodhpur.

(E.)  Settlement of Disputes and Arbitration:

All disputes, differences and questions arising out of or in any way touching or
concerning the agreement or the subject matter thereof or the representative’s rights,
duties or liability of the parties shall be referred to the sole arbitration under the
Arbitration and Conciliation Act 1996 as amended up to date. The seat of arbitration
shall be Jodhpur.

In all matters related to dispute relating to this tender, the decision of the RHC,

Jodhpur will be final and binding upon the bidder.
: swIeR fHfderarr
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Annexure-2

CILIIRE
(W1 TETAT BT SO uH)

SURIFT WA SFEN Tdl @ 89 /8H9 AT] avE I

o} forar g1 Yol /89 U8 Wl ¥R B & saa Ffaa @ e 4 mm

RFTER SR, TRl Sed grRTed, JuqR g1 forar a7 ol gar

?ﬁmmlu‘cﬁwwﬁrﬁauw B IUP U IR FWER BR (Qd
|

wg WY yEIfor foar o € erlisweRGal gNT awd #
faer & =mer T a1 e P Ser ® der 9ifed wEhY / SU6seT /
qp-i] TTHa IET & |

99 W AR/ 98/ Rvaferery / W e/
R/ d% afe & g1 <% fore 81 5 gam &

gfe Igad aivfa =N W Ul WY Al IO S
T W g o ff TR sl e 96 g |

q@:n-:f I Uar A ABY



Annexure-3
RTGS DETAILS OF FIRM (ON FIRM LETTER HEAD)

Dear Sir,

We hereby confirm that we are willing to opt for payment to be received through RTGS /
NEFT. The bank details duly confirm by bank, for receipt of payment against material
supply/services, miscellaneous dues.

Bank Details

a. AccountNo.
b. Type of Account
¢. BankName
d. BranchName & Address
e. Contact No. of the branch
f. IFSCNo.

g. PAN No./GSTIN
Communication Details

1. Email ID
2. Cell No.
We authorize you to deduct necessary bank charges of NEFT/RTGS .

We have forwarded a soft copy of the above details to hc-ri@nic.in on date
Yours faithfully,

(Signature & Name of auth. sign. with company/firm stamping)

IGGIETE s fefaerarar
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Amnexure-4

DRAFT AGREEMENT FORMAT

(on Rs. 500/~ Non-Judicial Stamp Paper)
{to be signed by selected bidder(s) and tendering authority}

An agreement made this (enter date of Agreement) _between_ (enter your firm’s name
&address) _(hereinafier called "First Party”, which expression shall, where the context so
admits, be deemed to include his heirs, successors, executors and administrators of the one part)
and the RHC which expression shall, where the context so admits, be deemed to include his
successors in office and assigns of the other part.

Whereas the First Party has agreed with the RHC to supply to the Registrar General, Rajasthan
High Court, Jodhpur, Rajasthan/complete the work through its various Offices as well as at its
branch offices throughout Rajasthan, all those articles/work set forth in Work Order No.

Dated appended hereto in the manner set forth in the conditions of the
bidding document and contract appended herewith and at the rates set forth in the said order.

And whereas the First Party has deposited a sum of Rs. in the form of: -

c.  Cash/ Bank Draft No./ Banker'sCheque/ Bank Guarantee No.
dated. valid upto

d.  Post Officer Savings Bank Pass Book duly hypothecated to the Departmental authority.

e.  National Savings Certificates / Defence Savings Certificates / KisanVikasPatras or any other
script / instrument under National Saving Schemes for promotion of Small Savings, if the same
can be pledged under the relevant rule. (The certificates being accepted at surrender value) as
security for the due performance of the aforesaid agreement which has been formally
fransferred to RHC.

Now these Present witness:

1) In consideration of the payment to be made by the RHC through cheque/ DD/NEFT/RTGS at
the rates set forth in the Work Order hereto appended the First Party will duly supply the said
articles / complete the work set forth in our Work Order No. dated [/ /20
thereof in the manner set forth in the NIT, Tender Form, Instructions to Bidders, Terms of
Reference, General and Special Conditions of the Tender and Contract, Technical Bid and

Financial Bid along with their enclosures.

d. The NIT, Tender Form, Scope of Work, General and Special Terms & Conditions of the
Tender and Contract, enclosures enclosed with the Tender Notice No.
HC/SK/Procurement/2024-25/103 Dated: 26.03.2025 and also appended to this agreement will
be deemed to be taken as part of this agreement and are binding on the parties executing this
agreement.

e.  Letter Nos. dated received from first party and lefter Nos.

Dated  issued by the RHC and appended to this agreement shall

also form part of this agreement.

o - exdeR Hfaeremr
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a.

Note

IERICaE

@I

The RHC do hereby agree that if the First Party shall duly supply the said articles / complete
the work in the manner aforesaid observe and keep the said terms and conditions, the RHC will
through cheque/ DD / NEFT/RTGS pay or cause to be paid to the First Party at the time and the
manner set forth in the said conditions, the amount payable for each and every consignment.

The prescribed scope of work/ requirement of services and deployment of technical resources
shall be effected and completed within the period as specified in the Work Order.

In case of extension in the completion period with liquidated damages, the recovery shall be
made on the basis of following percentages of value of stores/ works which the bidder has failed
to supply or complete the work.

No. | i Cenditien =~ - . ll0 o LD S
I Delay up to one fourth period of the completion of work 2.50%

’ prescribed period of the lot & completion of work Y0
Delay exceeding one fourth but not exceeding half of the
IL completion of workprescribedperiod of the lot & | 5.00%
completion of work

Delay exceeding half but not exceeding three fourth of the
II. | completion of workprescribedperiod of the lot & | 7.50%
completion of work
Delay exceeding three fourth of the completion of work 10.00%
prescribed period of the lot, & completion of work e

Iv.

Fraction of a day in reckoning period of delay in supplies and completion of work shall be

eliminated, if it is less than half a day.

The maximum amount of liquidated damages shall be 10% of the desired Lot.

*The percentage refers to the payment due for the associated milestone/lot.
If the First Party requires an extension of time in supply of desired article / completion of
contractual work on account of occurrence of any hindrances, he shall apply in writing to the
authority which had placed the supply order, for the same immediately on occurrence of the
hindrance but not after the stipulated date of completion of supply.
Delivery period may be extended with or without liquidated damages if the delay in the supply
of goods/Completion of work in on account of hindrances beyond the control of the bidder.
Services shall be provided by the First Party as per terms and conditions of the NIT and
Contract.
All disputes arising out of this agreement and all questions relating to the interpretation of this
agreement shall be decided by the RHC and the decision of the RHC shall be final.
In witness whereof the parties here to have set their hands on the day of (Year).

Signature with Seal of the Approved Signature for and on behalf of
supplier/ bidder Registrar General, RHC, Jodhpur

Designation: Designation;
Date: Date:

Witness No.1 Witness No.1

BSIEEARICEEE
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Annexure-5

STANDARD OPERATING PROCEDURE (SOP)/Guidelines FOR
PROJECT OF TRANSLATING / VETTING OF JUDGMENTS FROM
ENGLISH TO HINDI BY SERVICE PROVIDER

Translating legal content contained in the High Court Judgments requires
a deep understanding- not only of law, legal terminology and principles; but

also, high degree of proficiency in both Hindi and English.

For smooth implementation of the translation project, a Standard
Operating Procedure (SOP) within the context may be necessary and crucial. A
Standard Operating Procedure (SOP) will serve to ensure uniformity,efficiency,
and quality in the translation work and ensure a standardized and systematic
approach to translating original English Judgments (i.e., High Court Judgments
as published in on official website of Rajasthan High Court, alongwith
headnotes and other details) from English to Hindi. Accordingly, a Standard
Operating Procedure (SOP) is prepared as under:

1. Process and Procedure

1.1 Official use:
The final translated Reportable RHC Judgments in Hindi as received from
the Service provider through the High Court will be considered ready for use.

1.2 Document Archiving and storage: The Translation Cell of the High
Court in co-ordination with the Computer Cell shall maintain records of all

translated documents for reference and record-keeping purposes.

feiep - BN Hfdererar
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2. CONSISTENCY AND FORMATTING GUIDELINES:

Since all translations will be accessible through the same portal, there is a
need to maintain consistency.
2.1 A pre-determined font name and size (Font name: Unicode-Mangal and
font size: 12);
2.2 Guidelines for page layout that the translation team must use (All the

margins can be taken as 1 inch);

2.3 Formatting of the translated work/ text should precisely match the master
copy (i.e., the original English Judgment as uploaded on the official website of
RHC in PDF format) including but not limited to: Title formatting; Headings
and subheadings, para mumberings and bold and italics formatting, as

applicable.

However, placitum (small alphabetical characters along the margins of

the page) as well as placitum based cross-reference and also the folio on the top

(cause title etc.), contained in the the original English version, is not required in

the Hindi translation and are to be omitted.

Likewise, all footnotes in the original English Judgment may be

cumulatively placed as a bunch on the last page of the Hindi translation, in the

form of end notes albeit, in seriatim as per the serial number mentioned in the

original English Judgment.

3. GUIDELINES FOR TRANSLATION OF CONTENT:

To ensure accuracy and coherence in the content, some guidelines that

may be followed are as under:

GG ' BSIEEABIEHEE
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3.1 The context of the Judgment should be thoroughly understood since
legal language can be complex and accurate translation depends on grasping the
nuances of the legal concepts being discussed. The translated content should be

accurate, meaningful, and as per the original English Judgment.

3.2 Consistency has to be maintamned in translation throughout the
Judgment. The same legal terms should be translated the same way each time

they appear.

3.3 Legal terms often have specific meanings that need to be preserved in
the translated version and, therefore, the translated content in Hindi should be
clear and in easy-to-understand Hindi while maintaining the legal integrity of

the content.

3.4 Grammar and Syntax of both Hindi and English has to be taken into

account.

3.5 Legal concepts may require re-arranging sentences or structures to
convey the mtended meaning, reasoning and arguments presented in the

Judgment accurately.

3.6 Not all legal terms in English have direct equivalents in Hindi. Instead
of literal translation, the focus should be on conveying the intended legal

concept accurately.

3.7 Legal language can also vary based on jurisdiction and context. Any
cultural or regional differences that might affect the interpretation of legal terms

and concepts in Hindi has to be also considered.

3.8 Legal maxims often carry intricate meanings, so it's important to

interpret and franslate them accurately in specific legal contexts.
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4. QUALITY ASSURANCE AND ACCOUNTABILITY:

The Service provider concerned undertaking the translation work, would

be accountable, through a set of expectations, such as:

4.1 The Service provider will be accountable for the accuracy and quality

of the transiations and may be required to re-supply/ re-work the translation if it

is found inadequate, at any stage, for any reason, including any inadequacy in

the content of the translated work or in case of any difficulty relating to receipt

of the translated copy or opening of the document etc.

4.2 The Service provider, apart from keeping in mind the guidelines as
mentioned above, are expected to have diligently reviewed/ proof- read the
translated content to maintain high translation quality. Quality assurance

includes proof reading, grammar checks, and verification of legal terminology.

5. TIMELY DELIVERY:

Timely delivery of the translated work is crucial. The Service provider
must adhere to the project’s timelines for submitting final & completed Hindi

translations.

6. PAYMENT AND PAYMENT SCHEDULE:

Payment towards the translated work shall be made @ Rs.100/- per page
of the original English Judgment (as uploaded on the official website of RHC)
translated. The Payment shall be made as per the certification of work done by
the Registrar/ Member Secretary of the Al Assisted Legal Translation Advisory
Committee of the Rajasthan High Court.
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